
 

Intret oratio mea in conspectu tuo : inclina aurem tuam ad precem meam Domine. 
Que ma prière pénètre en ta présence : prête l’oreille à ma supplication, Seigneur. 

CHANT D’ENTRÉE 
Louange à Dieu Très-Haut Seigneur, pour la beauté de ses exploits ! 

Par la musique et par nos voix, louange à Lui dans les hauteurs ! 

Louange à Lui, puissance, honneur, pour les actions de son amour, 
au son du cor et du tambour, louange à Lui pour sa grandeur ! 

Tout vient de Lui, tout est pour Lui : harpes, cithares, louez-le. 
Cordes et flûtes, chantez-le : que tout vivant le glorifie. 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
Messe Solennelle - Louis Vierne ou Messe grégorienne VIII de Angelis 

GLORIA 
Messe grégorienne VIII de Angelis 

  

32e dimanche du temps ordinaire 
Messe de la Sainte-Cécile 

Messes des 11 & 12 novembre 2023 
Samedi 18h et dimanche 9h30, 11h & 18h

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et paix 
sur la terre aux hommes qu’il aime. Nous 
te louons, nous te bénissons, nous 
t’adorons, nous te glorifions, nous te 
rendons grâce, pour ton immense gloire, 
Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu le Père 
tout-puissant. Seigneur, Fils unique, 
Jésus Christ, Seigneur Dieu, Agneau de 
Dieu, le Fils du Père. Toi qui enlèves les 
péchés du monde,  prends pitié de nous ; 
toi qui enlèves les péchés du monde, 
reçois notre prière ; toi qui es assis à la 
droite du Père, prends pitié de nous. Car 
toi seul es saint, toi seul es Seigneur, toi 
seul es le Très-Haut, Jésus Christ, avec le 
Saint-Esprit dans la gloire de Dieu le 
Père. Amen.

Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
h o m i n i b u s b o n a e v o l u n t a t i s . 
Laudamus te . Benedic imus te . 
Adoramus te. Glorificamus te. Gratias 
agimus tibi propter magnam gloriam 
tuam. Domine Deus rex celestis Deus 
pater omnipotens. Domine Fili 
unigenite Jesu Christe. Domine Deus 
Agnus Dei Filius Patris. Qui tollis 
peccata mundi miserere nobis. Qui 
t o l l i s p e c c a t a m u n d i s u s c i p e 
deprecationem nostram. Qui sedes ad 
dexteram Patris miserere nobis. 
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus 
Dominus. Tu solus altissimus Jesu 
Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria 
Dei Patris. Amen.
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LECTURE DU LIVRE DE LA SAGESSE		 	 	 	 	 	 	    6, 12-16 
La Sagesse est resplendissante, elle ne se flétrit pas. Elle se laisse aisément contempler 
par ceux qui l’aiment, elle se laisse trouver par ceux qui la cherchent. Elle devance 
leurs désirs en se faisant connaître la première. Celui qui la cherche dès l’aurore ne se 
fatiguera pas : il la trouvera assise à sa porte. Penser à elle est la perfection du 
discernement, et celui qui veille à cause d’elle sera bientôt délivré du souci. Elle va et 
vient à la recherche de ceux qui sont dignes d’elle ; au détour des sentiers, elle leur 
apparaît avec un visage souriant ; dans chacune de leurs pensées, elle vient à leur 
rencontre. 

PSAUME 62 

	 	 	 	 	 Dieu, tu es mon Dieu, 
	 	 	 	 	 	 je te cherche dès l’aube : 
	 	 	 	 	 mon âme a soif de toi ; 
	 	 	 	 	 après toi languit ma chair, 
	 	 	 	 	 terre aride, altérée, sans eau. 

	 	 	 	 	 Je t’ai contemplé au sanctuaire, 
	 	 	 	 	 j’ai vu ta force et ta gloire. 
	 	 	 	 	 Ton amour vaut mieux que la vie : 
	 	 	 	 	 tu seras la louange de mes lèvres ! 

	 Toute ma vie je vais te bénir,	 	 	 Dans la nuit, je me souviens de toi 
	 lever les mains en invoquant ton nom.	 et je reste des heures à te parler. 
	 Comme par un festin je serai rassasié ;	 Oui, tu es venu à mon secours : 
	 la joie sur les lèvres, je dirai ta louange.	 je crie de joie à l’ombre de tes ailes 

LECTURE DE LA LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX THESSALONICIENS	   4, 13-18 
Frères, nous ne voulons pas vous laisser dans l’ignorance au sujet de ceux qui se sont 
endormis dans la mort ; il ne faut pas que vous soyez abafus comme les autres, qui 
n’ont pas d’espérance. Jésus, nous le croyons, est mort et ressuscité ; de même, nous le 
croyons aussi, ceux qui se sont endormis, Dieu, par Jésus, les emmènera avec lui. Car, 
sur la parole du Seigneur, nous vous déclarons ceci : nous les vivants, nous qui 
sommes encore là pour la venue du Seigneur, nous ne devancerons pas ceux qui se 
sont endormis. Au signal donné par la voix de l’archange, et par la trompefe divine, le 
Seigneur lui-même descendra du ciel, et ceux qui sont morts dans le Christ 
ressusciteront d’abord. Ensuite, nous les vivants, nous qui sommes encore là, nous 
serons emportés sur les nuées du ciel, en même temps qu’eux, à la rencontre du 
Seigneur. Ainsi, nous serons pour toujours avec le Seigneur. Réconfortez-vous donc 
les uns les autres avec ce que je viens de dire. 

ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 
Alleluia ! - Dietrich Buxtehude 

Veillez, tenez-vous prêts : 
c’est à l’heure où vous n’y pensez pas que le Fils de l’homme viendra. 



ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT MATTHIEU	 	 	 	    25, 1-13 
En ce temps-là, Jésus disait à ses disciples cefe parabole : « Le royaume des Cieux sera 
comparable à dix jeunes filles invitées à des noces, qui prirent leur lampe pour sortir à 
la rencontre de l’époux. Cinq d’entre elles étaient insouciantes, et cinq étaient 
prévoyantes : les insouciantes avaient pris leur lampe sans emporter d’huile, tandis 
que les prévoyantes avaient pris, avec leurs lampes, des flacons d’huile. Comme 
l’époux tardait, elles s’assoupirent toutes et s’endormirent. Au milieu de la nuit, il y 
eut un cri : ‘Voici l’époux ! Sortez à sa rencontre.’ Alors toutes ces jeunes filles se 
réveillèrent et se mirent à préparer leur lampe. Les insouciantes demandèrent aux 
prévoyantes : ‘Donnez-nous de votre huile, car nos lampes s’éteignent.’ Les 
prévoyantes leur répondirent : ‘Jamais cela ne suffira pour nous et pour vous, allez 
plutôt chez les marchands vous en acheter.’ Pendant qu’elles allaient en acheter, 
l’époux arriva. Celles qui étaient prêtes entrèrent avec lui dans la salle des noces,  et la 
porte fut fermée. Plus tard, les autres jeunes filles arrivèrent à leur tour et dirent : 
‘Seigneur, Seigneur, ouvre-nous !’ Il leur répondit : ‘Amen, je vous le dis : je ne vous 
connais pas.’ Veillez donc, car vous ne savez ni le jour ni l’heure. » 

HOMÉLIE par le frère Gilles-Hervé Masson, dominicain, vicaire 

MOTET 
Lux aurumque - Eric Whitacre 

Lux, calida gravisque pura velut aurum et canunt angeli molliter modo natum. 
Lumière, chaude et dense comme de l’or pur 

et les anges chantent doucement pour l’enfant nouveau né. 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem Patri : per quem 
omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter nostram salutem decendit de 
caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex Maria Virgine : et homo factus est. 
Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio Pilato passus, et sepultus est. Et resurrexit 
tertia die, secundum Scripturas. Et ascendit in caelum : sedet ad dexteram Patris. Et 
iterum venturus est cum gloria, judicare vivos et mortuos : cujus regni non erit finis. 
Et in Spiritum sanctum, Dominum, et vivificantem : qui ex Patre Filioque procedit. 
Qui cum Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur : qui locutus est per 
Prophetas. Et unam, sanctam, catholicam, et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. Et 
vitam venturi saeculi. Amen. 

Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 
qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 

R/. Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 
et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 



SANCTUS 
Messe Solennelle - Louis Vierne 

Il est grand, le mystère de la foi : 
R/. Nous annonçons ta mort, Seigneur Jésus, 

nous proclamons ta résurrection, 
nous abendons ta venue dans la gloire. 

AGNUS DEI 
Messe Solennelle - Louis Vierne ou Messe grégorienne VIII de Angelis 

COMMUNION 
Cantate Domino - Claudio Monteverdi  

 Cantate Domino canticum novum, 

cantate et benedicite nomini ejus : quia mirabilia fecit. 

Cantate et exultate et psallite in cythara et voce psalmi : quia mirabilia fecit. 

Chantez au Seigneur un nouveau cantique, 
chantez et bénissez son nom, parce qu’il a fait des prodiges. 

Chantez avec joie, chantez sur la harpe des cantiques au Seigneur. 

Dominus regit me, et nihil mihi deerit : 
in loco pascuae ibi me collocavit : super aquam refectionis educavit me. 

Le Seigneur est mon berger, je ne manque de rien : 
il m’a établi dans un bon pâturage ; il m’a conduit près d’une eau vivifiante. 

Les Chanteurs de Saint-Eustache direction Lionel Cloarec 
Chantre Stéphane Hézode 

Orgue de choeur François Olivier 
Grand orgue Baptiste-Florian Marle-Ouvrard 

Audition d’orgue par Afonso Torres 
Étudiant de la classe d'orgue du CNSM de Paris 

Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 
	 Johann Sebastian Bach	 Fantaisie et fugue en sol mineur BWV 542 
	 César Franck	 	 	 Trois pièces 

	 	 	 	 	 	 Fantaisie en La - Cantabile - Pièce héroïque


